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Przyk³ady zapo¿yczeñ z jêzyka polskiego

w wybranych ukraiñskich powie�ciach historycznych

pisarzy galicyjskich

Analiza zebranego materia³u badawczego do niniejszego artyku³u ma na celu
ukazanie, jakie zapo¿yczenia z jêzyka polskiego zastosowano w wybranych gali-
cyjskich powie�ciach historycznych XX w.

Galicja jako region wielonarodowo�ciowy i wielowyznaniowy skupia³a
w swoich granicach Polaków, Ukraiñców, ¯ydów, Niemców, Ormian, Rosjan i in-
ne narodowo�ci. Pisarze tworz¹cy w tym okresie za g³ówny cel stawiali sobie
przedstawienie historii Galicji, codziennego ¿ycia obywateli usilnie walcz¹cych
o zachowanie to¿samo�ci narodowej i kulturowej. Pisarze galicyjscy tamtych cza-
sów wp³ywali nawzajem na siebie i w zwi¹zku z tym literatura ukraiñska zawiera
ca³y szereg wyrazów zapo¿yczonych z jêzyka polskiego.

Elementy polskie zawieraj¹ np. powie�ci Bohdana £epkiego pt. Ìîòðÿ

(Lwów 1926) i Andrija Czajkowskiego pt. Ó ÷óæîìó ãí³çä³ (Lwów 1896), na
których opar³am niniejsz¹ analizê. Akcja tych utworów odnosi siê do I po³owy
XVIII w. i do wieku XIX. Wymienieni pisarze pochodzili z Galicji Wschodniej,
której specyfika i atmosfera w znacznym stopniu wp³ynê³a na ich rozwój intelek-
tualny, duchowy, a w konsekwencji � literacki.

 Zapo¿yczenia jêzykowe s¹ rezultatem ekonomicznych, kulturalnych i poli-
tycznych kontaktów danego narodu z innymi narodami i krajami. Do najdawniej-
szych nale¿¹ greckie, ³aciñskie, tureckie i niemieckie. Zauwa¿alny jest równie¿
i taki proces, w którym wiêkszo�æ wyrazów obcych tak zasymilowa³a siê w da-
nym jêzyku, ¿e nie uwa¿a siê ich ju¿ za zapo¿yczone.

Zapo¿yczenia to jeden ze sposobów wzbogacenia jêzyka. Takie wyrazy w ja-
kim� stopniu dostosowuj¹ siê do fonetycznego, morfologicznego, semantycznego
systemu jêzyka. Czasem zapo¿yczane s¹ ca³e wyrazy, pojedyncze morfemy lub
tworz¹ siê tzw. kalki, ale nie ma jêzyków wolnych od zapo¿yczeñ1. Wchodz¹ one

1 Ralph Linton, analizuj¹c kulturê amerykañsk¹, stwierdzi³, ¿e a¿ 90% jej elementów jêzykowych
stanowi¹ zapo¿yczenia, a jedynie pozosta³e 10% to wytwory rodzime. Zob. R. Linton, Kulturowe
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do leksyki danego jêzyka przez wzajemny zwi¹zek miêdzy kulturami ró¿nych
narodów, przez wspólne dzieje historyczne i inne czynniki.

Od XIV w. w zwi¹zku z wej�ciem ziem ukraiñskich w sk³ad Rzeczypospolitej
zacz¹³ siê intensywny przyp³yw polonizmów do mówionego i pisanego jêzyka
ukraiñskiego. Polskie elementy przenika³y praktycznie do wszystkich sfer ¿ycia,
a jednocze�nie za po�rednictwem jêzyka polskiego zapo¿yczano tak¿e s³owa z in-
nych jêzyków zachodnioeuropejskich2.

Potwierdzeniem faktu przenikania elementów z innych jêzyków przez polski
do ukraiñskiego mo¿e byæ sufiks -óíîê, którego �ród³em jest niemiecki sufiks
-ung. Na pocz¹tku niemieckie -ung przez stadium -unk da³o polskie -unek (wize-

runek, opatrunek, posterunek, poca³unek), które w jêzyku ukraiñskim drog¹ zmia-
ny fonetycznej polskiego sufiksalnego -e- w ukraiñskie -o-, da³o w rezultacie
sufiks -óíîê: (ïî)ö³ëóíîê, â³çåðóíîê, ìàëþíîê.

Innym przyk³adem mo¿e byæ ukraiñski frazeologizm ßê ñÿ ìàºø?, który jako
wyra¿enie archaiczne zosta³ w jêzyku ukraiñskim podtrzymany przez polskie Jak

siê masz? lub czeskie Jak se má�?, które to jêzyki w pewnym stopniu mog³y go
zapo¿yczyæ z jêzyka S³owian Panonii (*Kako sê ima�i?), gdzie jako s³owiañska
kalka odpowiada ³aciñskiemu: Quomodo te habes? (dos³ownie ßê cåáå ìàºø?).
Równie¿ u¿ywanie s³ówka êîòîðèé jest czyst¹ kalk¹ z jêzyka polskiego3.

Polskie elementy w ukraiñskich powie�ciach historycznych by³y coraz czêst-
szym zjawiskiem, lecz zdarza³o siê i tak, ¿e wystêpuj¹ce polonizmy (przewa¿nie
te starego pochodzenia) nie by³y ju¿ traktowane jako zapo¿yczenia, np.: õëîïåöü
� ch³opiec, çëîòî � z³oto i in. Inne wyrazy, np. s³owa regionalne i zwroty, które
przeniknê³y z jêzyka polskiego albo poprzez polski w utworach zachodnioukraiñ-
skich pisarzy XIX i pocz¹tku XX w. typu: ìåöåíàñ � mecenas (àäâîêàò), ïîêî¿ê
� pokoik (ê³ìíàòêà), êîë³ÿ � kolej (çàë³çíèöÿ), âèñ³äàòè � wysiadaæ

(âèõîäèòè), ïåðåïðîøóþ � przepraszam (âèáà÷òå), jest ³atwo wyodrêbniæ jako
wyrazy zapo¿yczone z uwagi na ich brzmienie, czyli na pewne ró¿nice fonetyczne
w stosunku do ukraiñskiego jêzyka Naddnieprza4.

Niektórzy naukowcy twierdz¹, ¿e nie powinno siê wprowadzaæ do utworów
elementów obcych, a nawet w pierwszych latach po rewolucji pa�dziernikowej

podstawy osobowo�ci, Warszawa 2000, s. 62. Por. M. £esiów, który uwa¿a, ¿e elementy zapo¿y-
czone w jêzyku ukraiñskim z innych jêzyków stanowi¹ 10%, natomiast elementy rodzime a¿ 90%,
patrz: Ì. Ëåñ³â, Øê³ëüíà ãðàìàòèêà óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, Warszawa 1995, s. 136.

2 Ë. Þ. Øåâ÷åíêî, Â. Â. Ð³çóí, Þ. Â. Ëèñåíêî, Ñó÷àñíà óêðà¿íñüêà ìîâà. Äîâ³äíèê, Êè¿â
1996, s. 137.

3 Óêðà¿íñüêà ìîâà. Åíöèêëîïåä³ÿ, Î. Á. Òêà÷åíêî, ðåä. Þ. Ì. Ðóñàí³âñüêèé, Î. Î. Òàðàíåíêî,
Ì. Ï. Çÿáëþê òà ³íø³, Êè¿â 2000, s. 179�180.

4 Ibidem, s. 466.
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nawo³ywano do zaprzestania u¿ywania s³ów pochodzenia obcego5. Dowodzono,
¿e u¿ywanie wyrazów obcych bez uzasadnionej potrzeby mo¿e byæ szkodliwe,
szczególnie dla m³odego czytelnika, który powinien przyswajaæ jak najwiêksz¹
liczbê wyrazów w jêzyku ojczystym. Tak twierdzi³a np. À. P. Kowal, przekonana
o tym, ¿e je¿eli nie ma potrzeby u¿ywania zapo¿yczeñ, to nie nale¿y tego robiæ,
poniewa¿ czasem tekst danego utworu móg³by zyskaæ na tym, ¿e nie bêdzie
w nim wyrazów obcych. Udowadnia³a ona, ¿e w jêzyku ukraiñskim jest wiele
s³ów rodzimych, które brzmi¹ piêknie, a tekst mo¿e wówczas zyskaæ na poetycz-
no�ci: �po co zatem pisaæ wyraz: ñèìïòîì, jak istnieje ukraiñskie � ïðîÿâ, âèÿâ,
îçíàêà, òèïîâà ðèñà lub stosowaæ wyraz: äåôåêò, jak jest ukraiñskie � íåäîë³ê,
zamiast áàçóâàòè u¿ywaæ � ´ðóíòóâàòè; ðåìîíò � ëàãîäæåííÿ; åôåêòèâíèé
� ä³ëîâèé i inne�6.

Przeciwko �za�miecaniu� jêzyka ojczystego wyrazami pochodz¹cymi z innych
jêzyków by³ równie¿ pisarz Î. Ilczenko, który swój negatywny stosunek do owego
zjawiska wyrazi³: w artykule pt. Ñëîâî, ÷îìó òè íå òâåðäàÿ êðèöÿ? (�Ë³òåðàòóðíà
ãàçåòà� z 14 lipca 1959 r.). Ale jednocze�nie funkcjonowa³y pogl¹dy mówi¹ce, ¿e nie
ma nic z³ego w stosowaniu wyrazów obcych. Od zapo¿yczeñ z innych jêzyków nie
wzbrania³a siê np. O³ena Pczi³ka, pisz¹c, ¿e to nawet by³oby ciekawe i mog³oby
wzbogaciæ jêzyki s¹siednich narodów, a w szczególno�ci Polski i Ukrainy7.

W analizowanym materiale badawczym znajdujemy nastêpuj¹ce zapo¿ycze-
nia z jêzyka polskiego:

1. Rzeczownik õëîï oznacza �mê¿czyznê, mê¿a, ch³opca�8 � z pewno�ci¹
autorowi chodzi³o o u¿ycie wyrazu ñåëÿíèí, jednak postanowi³ zastosowaæ obra�-
liw¹ nazwê dla osoby, która zajmuje siê upraw¹ roli (w tym przypadku wyraz ten
powiela jego funkcjê w jêzyku polskim). Nazwa pochodzi od *,olpú � �s³uga
niewolny, niewolnik�, jednak trudno jest jednoznacznie wskazaæ pochodzenie wy-
razu9. O tym, ¿e jest to polonizm, mo¿e �wiadczyæ cecha fonetyczna wystêpuj¹ca
w jêz. ukraiñskim � pe³nog³os, i wtedy wyraz ukraiñski posiada³by brzmienie
õîëîï: �[...] ìóñèòü áóòè, áî áåç íå¿ â³í íå øëÿõòè÷, à õëîï ïàíùèçíÿíèé�10.

5 À. Ï. Êîâàëü, Êóëüòóðà óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, Êè¿â 1964, s. 33.
6 Ibidem, s. 34-35.
7 Þ. Øåâåëüîâ, Âíåñîê Ãàëè÷èíè ó ôîðìóâàííÿ óêðà¿íñüêî¿ ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè, Ëüâ³â

� Íüþ-Éîðê 1996, s. 38.
8 Ñëîâíèê óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, ðåä. ². Ê. Á³ëîä³ä òà ³íø³, t. X², Êè¿â 1970�1980, s. 83�84

(dalej cytaty z tego s³ownika oznaczane bêd¹ skrótem ÑÓÌ).
9 A. Bañkowski, Etymologiczny s³ownik jêzyka polskiego, t. 1, Warszawa 2000, s. 134�135

(dalej cytaty z tego s³ownika oznaczane bêd¹ skrótem Esjp).
10 A. ×àéêîâñüêèé, Ó ÷óæîìó ãí³çä³, ò. V, Ëüâ³â 1994, s. 30 (dalej cytaty z tej powie�ci

oznaczane bêd¹ skrótem Uczh).
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2. Zapo¿yczona forma zwrotu �poddaj siê� znalaz³a siê na kartach powie�ci
A. Czajkowskiego: �� Ïîääàé ñå !� [Uczh, s. 42].

3. Zwroty grzeczno�ciowe (panie dobrodzieju, ja�nie pani) wystêpuj¹ce
w powie�ci Ó ÷óæîìó ãí³çä³ zosta³y zaczerpniête z jêzyka polskiego: �Òîá³
³ øëÿõòà ³íøèì îêîì áóäå íà äâ³ð äèâèòèñÿ, ³ âñå áóäå, ïàíº äîáðîäçåþ,
ãàðàçä� [Uczh, s. 47]; �[...] áî øëÿõòè÷ âòå÷å â³ä òîãî, ÿê »çà ïîçâîëåííÿ«
ÿñíî¿ ïàí³, ÷îðò â³ä ñâÿ÷åíî¿ âîäè� [Uczh, s. 51].

4. Czasownik æè÷èòè11 pochodzi od polskiego ¿yczyæ12. W jêzyku ogólnie
przyjêtym ma postaæ çè÷èòè13 [ÑÓÌ, t. II, s. 536] lub áàæàòè. W analizowa-
nym materiale wystêpuje równie¿ jako dialektyzm: �Âñ³ì âàì æè÷ó, ùîá âè
â çäîðîâëþ ³ â ãàðàçä³ äîâãèé â³ê ïðîæèëè ç ñâî¿ìè ð³äíèìè� [Uczh, s. 88].

5. Êîá³òa to polskie kobieta (kobita). Wyraz zestawiano z etymologicznie
niejasnym górnoniemieckim kebse, Kebsweib � �na³o¿nica�, z fiñskim kave

� �kobieta, matka� oraz estoñskim kabe � �kobieta, pani�, z czeskim kubìna

� �na³o¿nica�. Wywodzi siê z pras³owiañskiego kobü [ÅÑÓÌ, t. 2, s. 477]. Polskie
gwarowe kobita powsta³o z ¿artobliwego przek³adu maksym ³aciñskich Mateusza
z Kêt (1545), zaczerpniêtych z komedii Terencjusza, a �ci�lej z jednej z nich:
Accede ad ignem hunc, jam calesces plus satis, tj.: �Przyst¹p sie do kobiéty,
bêdziesz ciepi³ na trzy zbyty� (rym �wiadczy o �cie�nionym -é- w wyrazie kobieta
� st¹d te¿ dzi� gwarowe kobita) [Esjp, t. 1, s. 736]. �Ðàõóéìî ïàíº Ì³õàëº, àáè
íàñ êîá³òè íå ñêðèâäèëè, õå-õå-õå!� [Uczh, s. 94].

6. S³ownik polsko-cerkiewnos³owiañsko-ukraiñski14 podaje, ¿e uszko to óøêî.
Mo¿na tylko przypuszczaæ, ¿e jest to zapo¿yczenie z jêzyka polskiego. Zdrobnia³a
forma od tego wyrazu w jêzyku ukraiñskim brzmi âóøêî. Wyraz ma kilka zna-
czeñ: mo¿e wystêpowaæ jako okre�lenie czê�ci cia³a, jako czê�æ glinianego naczy-
nia na wodê oraz jako rodzaj po¿ywienia. Ostatnie znaczenie jest zgodne z tre�ci¹
utworu: �Îñü òåïåð áîðù ç »óøêàìè«, òî íà ïåðøèé íóìåð� [Uczh, s. 94].

7. ªùå jako przys³ówek oznacza �znowu, powtórnie, oprócz tego, do tego�.
Wskazuje na takie same czy podobne przedmioty, oznaki, które konsekwentnie
nastêpuj¹ po sobie. Ma znaczenie takie jak ùå, ³ùå, òà ùå [é] lub w innym

11 Wyraz æè÷èòè spe³nia dwie funkcje: jest jednocze�nie zapo¿yczeniem z jêzyka polskiego
i dialektyzmem.

12 Åòèìîëîã³÷íèé ñëîâíèê óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, ðåä. Î. Ñ. Ìåëüíè÷óê, Â. Ò. Êîëîì³ºöü,
Î. Á. Òêà÷åíêî, ò. 1, Êè¿â 1982, ò. 2, Êè¿â 1985, ò. 3, Êè¿â 1989, c. 263 (dalej cytaty z tego
s³ownika oznaczane bêd¹ skrótem ÅÑÓÌ).

13 Íîâèé òëóìà÷íèé ñëîâíèê óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, óêë. Â. ßðåìåíêî, Î. Ñë³ïóøêî, ò. 1�4,
Êè¿â 1999, s. 31 (dalej cytaty z tego s³ownika oznaczane bêd¹ skrótem Íòñóì).

14 T. Witwicki, S³ownik polsko-cerkiewnos³owiañsko-ukraiñski, z po³owy XIX wieku, Warsza-
wa 1997, s. 119 (dalej cytaty z tego s³ownika oznaczane bêd¹ skrótem SPCU).
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znaczeniu ïîêè ùî, âñå ùå [ÑÓÌ, t. XI, s. 575]. S³ownik T. Witwickiego
za�wiadcza, ¿e jest to polonizm (ºùå � jeszcze) [SPCU, s. 97]. Wystêpuje
u wszystkich S³owian w tej formie lub skróconej: ma³oruski szcze, sze, josz;
pierwotne *jes-tje lub *jeske15  [Esjp, t. 1, 590]. �Ìèõàñü ºùå íå ì³ã
ñïðîìîãòèñÿ íà ÿêå ñëîâî, àáè ùîñü â³äïîâ³ñòè� [Uczh, s. 106].

8. We wspó³czesnym literackim jêzyku ukraiñskim wyraz ñåíäçüÿ ma dzi�
formê ñóääÿ, zatem mo¿na stwierdziæ, zgodnie ze s³ownikiem, ¿e jest to zapo¿y-
czenie z jêzyka polskiego ñåíäçüÿ � sêdzia [SPCU, s. 265], a najwyra�niej
wskazuje na to fonetyka. �Ñòðàõà áþ, ïàíå ñåíäçüî!� [Uczh, s. 109].

9. S³ownik podaje, ¿e przys³ówek ñåð³î posiada znaczenia: îñòðî, òâåðäî,
æâàâî, a w zwi¹zku z tym mo¿na przypuszczaæ, i¿ jest to zapo¿yczenie z jêzyka
polskiego serio (rozpatruj¹c fonetykê i semantykê) [SPCU, s. 265]. �ßæ íå
æàðòóþ, ëèøå ãîâîðþ íà ñåð³î� [Uczh, s. 111].

10. Âàøåö³ jako zapo¿yczony zwrot oznacza identyczne do: âàøà ìèë³ñòü

i jest to forma uprzejmego zwrotu do cz³owieka ze znacz¹cym stanowiskiem
w spo³eczeñstwie. Wyra¿enia podobne typu: âàøà ìèë³ñòü, âàøà âîëÿ nale¿y
traktowaæ jako wyrazy przestarza³e [ÑÓÌ, t. I, s. 299]. �Í³ âèáà÷àéòå âàøåö³,
ÿ â òàêå íå ì³øàþñÿ!� [Uczh, s. 238].

11. U¿yta w powie�ci bardzo rzadka forma wyrazowa ïîòðàôëþ pochodzi
z polskiego potrafiæ [ÑÓÌ, t. VII, s. 422]. �À ÷è ÿ òàê, íå ïîòðàôëþ?� [Uczh,
s. 264].

12. Przymiotnik çàöíèé s³ownik t³umaczy jako ÷åñòí³é, áëàãîðîäíèé,
øàíîâí³é [SPCS, s. 356], zatem nie powtarza siê çàöíèé. Mo¿na wnioskowaæ,
¿e jest to zapo¿yczony z jêzyka polskiego wyraz zacny. �Òàêà äîáðà, òàêà
»çàöíà« ³ øëÿõîòíà ïàí³ é óìåðëà [...]� [Uczh, s. 283].

13. S³ownik polsko-cerkiewnos³owiañsko-ukraiñski podaje, ¿e rzeczownik
çâëîêè ma znaczenie: ìåðòâîº òü-ëo òðóïú [SPCU, s. 390], nigdzie natomiast
nie dubluje siê wyraz çâëîêè i mo¿na uwa¿aæ, ¿e jest to zapo¿yczenie z jêzyka
polskiego zw³oki, potwierdzeniem takiego przypuszczenia jest fakt, ¿e wspó³cze-
sny s³ownik jêzyka ukraiñskiego na okre�lenie tego znaczenia stosuje wyraz
îñòàíêè. Poza tym na pochodzenie z jêzyka polskiego wskazuje sama fonetyka
i brak pe³nog³osu. �ßê æå áè òî âèãëÿäàëî, àáè »çâëîêè« òàêî¿ óöòèâî¿
øëÿõòÿíêè ïîõîðîíèòè, ÿê çâè÷àéíî¿ õëîïÿíêè?� [Uczh, s. 284].

14. Opisywany w powie�ci rodzaj ptaka áàæàíò we wspó³czesnym jêzyku
ukraiñskim brzmi ôàçàí. Bêd¹c zapo¿yczeniem z polskiego, znalaz³ siê tam za

15 A. Brückner, S³ownik etymologiczny jêzyka polskiego, Warszawa 1993, s. 207 (dalej cytaty
z tego s³ownika oznaczane bêd¹ skrótem A. Brük.).
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po�rednictwem jêzyka francuskiego (starofrancuskie fesant) oraz ³aciñskiego
(phâsiânus) lub wprost z greckiego öáäéáíïò � �ôàñèäñüêèé (ïòàõ)� [ÅÑÓÌ,
t. 1, s. 112�113]. Nazwa ptaka jest pochodn¹ od staro¿ytnej nazwy rzeki w Kol-
chidzie (dzi� Rion w Gruzji) i miasta greckiego (kolonii Miletu) u uj�cia tej rzeki
[Esjp, t. 1, s. 37]. �Ãàðí³ ó âàñ ïòèö³ ë³òàþòü, ²âàíå Ñòåïàíîâè÷ó, � ñêàçàâ
öàð, âñòðîìëÿþ÷è áàæàíòîâ³ í³æ ó õðåáåò ç òàêîþ ñèëîþ, ùî õëîïö³
ç ï³äíîñîì àæ ïðèñ³ëè�16.

15. Przys³ówek çàâøå to w jêzyku ukraiñskim wyraz potoczny, oznacza
identyczne do çàâæäè [ÑÓÌ, t. III, s. 63] i zosta³ zapo¿yczony z polskiego
zawsze, jest rezultatem zlania przyimka za i przys³ówka wszegdy, które pochodzi
od pras³owiañskiego *vüsügdy [ÅÑÓÌ, t. 2, s. 217, 220; A. Brük., s. 646].
�Ðèáè, ãðèáè, âåïðîâèíà ïîòðåáóþòü çàâøå âèíà, � ïðèãîâîðþâàëà
øèíêàðêà, íàëèâàþ÷è çíàòíîìó ãîñòåâ³ ÷àðêó ìàëìàç³¿� [B. £ep., s. 71].

16. Czasownik õòºëà od õò³òè, õî÷ó, õî÷åø wystêpuje jako chcieæ (które
pochodzi z praformy *,ot-ì-ti; por. rosyjskie formy czasu tera�niejszego chotím,
chotíte, chotját oraz synonimiczne staro-cerkiewno-s³owiañskie *�elìti, *�elìje-

[Esjp, t. 1, s. 126] oznacza õîò³òè [ÑÓÌ, t. XI, s. 163]. Wyraz õò³òè jest
wyrazem potocznym i zapo¿yczonym z jêzyka polskiego [ÑÓÌ, t. XI, s. 132�133;
A. Brük., s. 177]. �À ÿ õòºëà, àáè âîíà ï³øëà [...] ìàðø!� [Uczh, s. 40].

17. Ukraiñski wyraz êðåäåíñ17, obecnie áóôåò [ÑÓÌ, t. IV, s. 331], jest
zapo¿yczeniem z polskiego kredens. Zaczerpniêty zosta³ w XV w. z jêzyka w³o-
skiego � credenza, por. s³owackie i czeskie kredenc, macedoñskie êðåäåíåö, serb-
sko-chorwackie êðåäåíö [ÅÑÓÌ, t. 3, s. 81]. Rozwój semantyczny wyrazu jest
bogaty i zawi³y. W jêzyku w³oskim oznacza³ najpierw �wiarê, zaufanie�, potem
�picie ze wspólnego pucharu obiegaj¹cego stó³�, nastêpnie skojarzono z tym ca³¹
zastawê sto³ow¹ i miejsce jej przechowywania (niegdy� z uwagi na liczne otrucia
chowano zastawy i kielichy do mebla zwanego potem kredensem) [Esjp, t. 1,
s. 813�814]. W powie�ci Czajkowskiego wyraz ten wyst¹pi³ tylko jeden raz:
�Âîéöºõ îòâîðèâ êðåäåíñ, âèéìèâ ôëÿøêó òà ìàëåñåíüêó ÷àðî÷êó ³ õîò³â
íàëèâàòè� [Uczh, s. 59].

18. Wyraz õîðèé oznacza niezdrowego cz³owieka, a w jêzyku literackim
brzmi õâîðèé [ÑÓÌ, t. XI, s. 126]. Posiada bardzo zbli¿on¹ formê do polskiego
wyrazu chory. Pierwotny wyraz to chwory, zachowany na Rusi w formie (chwo-

16 Á. Ëåïêèé, Ìîòðÿ, Ëüâ³â 1991, s. 6 (dalej cytaty z tej powie�ci oznaczane bêd¹ skrótem
B. £ep.).

17 Wyraz êðåäåíñ spe³nia dwie funkcje: jest jednocze�nie zapo¿yczeniem z jêzyka polskiego
i archaizmem.
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ryj, chworat�) [A. Brük., s. 183; Esjp, t. 1, s. 145�146]. � � ×è íå õîðèé òè?�
[Uczh, s. 114].

19. Nie znaleziono w s³ownikach wyrazu óöòèâèé, jednak¿e funkcjê seman-
tyczn¹ tego przymiotnika spe³nia: ó÷òèâèé i ma zbli¿on¹ formê do wyrazu zapo-
¿yczonego z jêzyka rosyjskiego w brzmieniu ó÷òèâûé [SPCU, s. 305]. Bior¹c
jednak pod uwagê stronê fonetyczn¹ wyrazu, mo¿emy doj�æ do wniosku, ¿e jest
to polonizm � uczciwy. Jednak takie zakwalifikowanie go mo¿e okazaæ siê nie-
s³uszne, poniewa¿ wyraz w takiej formie zaliczamy do rzadko wystêpuj¹cych
w jêzyku ukraiñskim [Íòñóì, t. 4, s. 662] i dlatego mo¿na go równie¿ uznaæ za
dialektyzm, a o rzadko�ci wystêpowania za�wiadcza Ñëîâíèê óêðà¿íñüêî¿ ìîâè

[ÑÓÌ, t. X, s. 538], który podaje prawid³ow¹ formê � ÷åìíèé, ââ³÷ëèâèé.
Podobnie s³ownik A. Brücknera za�wiadcza, ¿e pochodzenie tego wyrazu jest
narzeczowe i stosowane od XV w. [A. Brück., s. 592]. Pozostaje pytanie, czy jest
to dialektyzm, czy zapo¿yczenie. Odpowied� mo¿e okazaæ siê bardzo prosta
� otó¿ wyraz ten mo¿e byæ i jednym, i drugim � i tak funkcjonuje w badanych
utworach. �ß çàãàäàâ âçÿòè ñîá³ äîáðó, ÷åñíó, óöòèâó ïàííó çà ìàëæîíêó
[...]� [Uczh, s. 127].

20. Rzeczownik êóíòóø18 � kontusz jest zapo¿yczeniem z polskiego w for-
mie kontusz. Stanowi³ zewnêtrzn¹, wierzchni¹ czê�æ ubrania mêskiego lub kobie-
cego zamo¿nej ludno�ci ukraiñskiej i polskiej w XVI�XVIII w. [ÑÓÌ, t. IV,
s. 400]. Etymologicznie dawne s³owo kuntusz zosta³o przejête od Rusi Wielkiej
i Ma³ej [A. Brück., s. 253; ÅÑÓÌ, t. 3, s. 143]. �ß, � îçâàâñÿ, ï³äìîðãóþ÷è,
ñîòíèê, � ïî-øëÿõåöüêè: ãóêàé äóøà áåç êóíòóøà, øóêàé ïàíà áåç æóïàíà,
� ÿ ³íàêøå íå âì³þ, ëèø ïî-ïàíñüêè� [B. £ep., s. 143].

21. Przymiotnik âîëüíèé wyst¹pi³ w dawnej formie przed zmian¹ -o w -i
w jêzyku ukraiñskim i w takim brzmieniu zachowuje podobieñstwo do zapo¿ycze-
nia z jêzyka polskiego wolny [ÑÓÌ, t. I, s. 673], poza tym wyraz spe³nia rolê
archaizmu staroukraiñskiego. �[...] õîò³â, ùîá Óêðà¿íà áóëà âîëüíà
é íåïîä³ëüíà� [B. £ep., s. 123].

22. Wyraz õîðóíæèé19 jest wy³¹cznie polskiego pochodzenia (z polskiego
zapo¿yczono te¿ wspó³czesne ukraiñskie chorun�y oraz bia³oruskie charun�y)
[Esjp, s. 144�145]. Oznacza osobê, która nosi³a sztandar lub chor¹giew wojsko-
w¹, jak równie¿ osobê, która w XVII�XVIII w. na Ukrainie wchodzi³a w sk³ad
starszyzny generalnej i w zwi¹zku z tym przeprowadza³a inspekcjê w wojsku oraz

18 Wyraz êóíòóø spe³nia dwie funkcje: jest jednocze�nie zapo¿yczeniem z jêzyka polskiego
i historyzmem.

19 Wyraz õîðóíæèé spe³nia dwie funkcje: jest jednocze�nie zapo¿yczeniem z jêzyka polskiego
i historyzmem.
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by³a odpowiedzialna za du¿y i ma³y sztandar pu³ku [ÑÓÌ, t. XI, s. 131; Íòñóì,
t. 4, s. 756]. �Õòî æ öå äî Âàñèëÿ Êî÷óáåÿ ïèøå, õîðóíæèé ÿêèé ÷è ñîòíèê
îõî÷åêîìîííî¿ ñîòí³?� [B. £ep., s. 331].

23. Rzeczownik ïîëêîâíèê20 trafi³ z jêzyka polskiego na Ru� wraz z innym
s³ownictwem wojskowym (chorun¿ij, puszka) [A. Brück., s. 448]. U¿ywany w zna-
czeniu dowódcy pu³ku jest traktowany równie¿ jako historyzm [ÑÓÌ, t. VII, s. 86].
�»Îòñÿ ÷èñòî ÿê Êî÷óáå¿õà«, � êàçàâ ïîëêîâíèê Ñêîðîïàäñüêèé, ïîêàçóþ÷è
ñâîþ òàð³ëêó ñóñ³äîâ³ ç ïðàâî¿ ðóêè� [B. £ep., s. 8].

Z powy¿szej analizy wynika, ¿e wiêksz¹ grupê zapo¿yczeñ z jêzyka polskiego
stosowa³ w swojej powie�ci historycznej Andrzej Czajkowski. Fakt ten móg³ byæ
uzale¿niony od charakteru i tre�ci utworu, od samej osoby pisarza lub te¿ poloni-
zmy mog³y decydowaæ o bardziej �wieckim charakterze tego tekstu. Na terenie
Galicji Wschodniej pos³ugiwano siê staroukraiñskim jêzykiem pisanym, pe³nym
polonizmów. Wiele dzie³ zawiera³o zapo¿yczenia z jêzyka polskiego do czasu,
kiedy na Ukrainie Naddnieprzañskiej nie pojawi³ siê nowy ukraiñski jêzyk literacki
oparty na gwarach �rodkowonaddnieprzañskich. Polonizmy w przesz³o�ci mia³y
wiêkszy zakres na prawobrze¿nej ni¿ lewobrze¿nej Ukrainie, a z wiadomych
przyczyn najwiêkszy w Galicji Wschodniej. Polonizmy utrzyma³y siê i obecne
funkcjonuj¹ w ukraiñskim jêzyku literackim oraz w ukraiñskich gwarach zachod-
nich21. Te zapo¿yczone elementy czêsto zosta³y wch³oniête i przyswojone jako
w³asne.

Iwan Franko w 1894 r. stwierdzi³: �W ca³ej S³owiañszczy�nie nie ma dwóch
narodów, które by pod wzglêdem ¿ycia politycznego i duchowego tak �ci�le zros³y
siê ze sob¹, tak licznymi po³¹czone by³y wêz³ami, a mimo to ci¹gle stroni³y jeden
od drugiego, jak Polacy i Rusini [Ukraiñcy]�22. Wzajemna blisko�æ owych jêzy-
ków i narodów23 pochodzi st¹d, ¿e s¹ to jêzyki s³owiañskie, wywodz¹ce siê
z jednego prajêzyka oraz ¿e s¹ to jêzyki narodów, które zawsze siê ze sob¹
styka³y, ¿yj¹c obok siebie.

Kontakty jêzykowe polsko-ukraiñskie, jak pisze J. Rieger, maj¹ charakter
szczególny, a przejawia siê to w tym, ¿e: �wielowiekowe wspó³¿ycie w ramach

20 Wyraz ïîëêîâíèê spe³nia dwie funkcje: jest jednocze�nie zapo¿yczeniem z jêzyka polskiego
i historyzmem.

21 W. Wilczyñski, Leksykon kultury ukraiñskiej, Kraków 2004, s. 182.
22 I. Franko, Wzajemny stosunek literatury polskiej i ruskiej, [w:] Pamiêtnik Zjazdu Literatów

i Dziennikarzy Polskich, t. 1, Lwów 1894, cyt. za: M. £esiów, Zagadnienie polsko-ukraiñskich

wzajemnych stosunków jêzykowych, [w:] Studia z jêzykoznawstwa s³owiañskiego, �Rozprawy Slawi-
styczne� 10, pod red. M. £esiowa i M. Sajewicza, Lublin 1995, s. 258.

23 Zob. M. £esiów, Zagadnienie polsko-ukraiñskich wzajemnych stosunków jêzykowych...,
s. 245�258.
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jednego organizmu pañstwowego, wzajemne przenikanie i dope³nianie siê kultur
spowodowa³o, ¿e [...] jêzyki ukszta³towa³y siê przy silnych wzajemnych wp³y-
wach. Dotyczy to nie tylko jêzyków literackich, ale tak¿e gwar zarówno kontaktu-
j¹cych siê bezpo�rednio, jak i odleg³ych. Trzeba te¿ dodaæ, ¿e omawiane jêzyki
odegra³y wielk¹ rolê w przekazywaniu zapo¿yczeñ�24.

Opisane powy¿ej przyk³ady zapo¿yczeñ z jêzyka polskiego stanowi¹ jedynie
wstêp do dalszych badañ. Analiza innych powie�ci historycznych pisarzy galicyj-
skich mo¿e wykazaæ, ¿e s¹ to typowe wyrazy ukraiñskie, ju¿ przyswojone do
jêzyka i uznane za w³asne. Tylko i wy³¹cznie pog³êbione badania nad tym zagad-
nieniem dadz¹ nam odpowied� na postawion¹ w¹tpliwo�æ.

Ðåçþìå

Ïðèìåðû çàèìñòâîâàíèé èç ïîëüñêîãî ÿçûêà â èçáðaííûõ óêðàèíñêèõ ðîìàíàõ

Öåëü íàñòîÿùåé ñòàòüè çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òîáû ïðåäñòàâèòü çàèìñòâîâàíèÿ èç
ïîëüñêîãî ÿçûêà, èìåþùèåñÿ â äâóõ èçáðàííûõ èñòîðè÷åñêèõ ðîìàíàõ ãàëèöèéñêèõ ïèñàòåëåé.
Ïðîàíàëèçèðîâàííûé ìàòåðèàë ïîêàçûâàåò, ÷òî ïîëüñêèé è óêðàèíñêèé ÿçûêè âëèÿëè äðóã íà
äðóãà, ïðåæäå âñåãî â ðåçóëüòàòå îáùèõ êóëüòóðîëîãè÷åñêèõ êîðíåé è âçàèìíûõ èñòîðè÷åñêèõ
êîíòàêòîâ â Âîñòî÷íîé Ãàëèöèè. Ïðîâåä¸ííûé àíàëèç � ýòî ëèøü ïðåäâàðèòåëüíûé ýòàï
èññëåäîâàíèé ïîäîáíîãî ðîäà. ×òîáû îòâåòèòü íà âîïðîñ î ÿçûêîâîé ñïåöèôèêå äàííîãî
ðåãèîíà â ñôåðå çàèìñòâîâàíèé íåîáõîäèìû èññëåäîâàíèÿ áîëåå øèðîêîãî ìàñøòàáà,
ó÷èòûâàþùèå çàèìñòâîâàíèÿ ìíîãèõ äðóãèõ ãàëèöèéñêèõ ïèñàòåëåé.

Summary

Examples of Polish loanwords in selected Ukrainian historical novels in some

Galician writers� prose

The analysis of research material aims to present the borrowings from the Polish language
employed in two selected historical novels by 20th century writers from Galitia. The examples of
borrowings subject to the description and analysis prove that Polish and Ukrainian languages exerted
linguistic influence on each other through common history and culture of Eastern Galitia. The analysis
of borrowings accounts for the introduction to further studies of borrowings as used by other writers
from Galitia, which would enable to address issues of linguistic specificity of particular region in terms
of borrowings.

24 J. Rieger, Kontakty polsko-ukraiñskie i polsko-bia³oruskie, [w:] Wspó³czesny jêzyk polski,
red. J. Bartmiñski, Wroc³aw 1993, s. 514.


